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O NEKIM LEKSIČKIM POSEBNOSTIMA STONSKOGA GOVORA 
 

Sažetak 

Govor je Stona u dijalektološkoj literaturi određen kao štokavski punkt, odnosno taj govor pripada 

novoštokavskom istočnohercegovačko-krajiškom dijalektu. U ovome će radu kratko biti riječi o 

najznačajnim fonološkim, morfološkim i sintakstičkim jezičnim značajkama ovoga govora, a 

posebna će se pozornost  posvetiti leksiku. Leksik je nekoga kraja, poput živoga bića jer se stalno 

mijenja, raste… Njegovim popisom i opisom može se podosta doznati o povijesnim prilikama i 

utjecajima, o običajima i kulturi nekoga kraja. U želji da se sačuva živući leksik ovoga kraja, 

donose se različiti leksemi koji svjedoče o bogatstvu hrvatskoga jezika, njegovoj ljepoti i 

raznolikosti. 

Ključne riječi: govor Stona, jezična raščlamba, leksik.  
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UVOD 

 Srednjovjekovni gradić Ston smjestio se na istočnom dijelu poluotoka Pelješca na kratkoj 

prevlaci koja spaja poluotok s kopnom. Ime je dobio po dalmatskom leksemu stannu što znači 

kaljuža (Vidović, 2019: 75). Povijest bilježi grad Ston različitim imenima Stantatia, Stamnes, 

Stamnon, Stagnon (kod Konstantina Porfirogeneta), Stannu i i Stagnum (Bjelovučić, 1921: 9).  

Kako je poluotok Pelješac bio prvi veći teritorij koji je Dubrovačka Republika kupila, ona ga je 

odlučila urediti prema svojim standardima. Da bi ga zaštitila od zahumskog zaleđa, Dubrovačka 

je Republika počela s planskom izgradnjom Stona i Maloga Stona te podizanjem utvrda. Ispod 

brda Pozvizd gradi se Veliki Ston, na Malom moru Mali Ston, a duž čitave prevlake između dvaju 

gradića podižu se pet kilometara dugačke monumentalne zidine koje su trebale braniti dubrovački 

posjed (Nadilo, 2000: 758–761). Zidine su se gradile od 1333. do 1506. godine te postale najduže 

zidine u Europi, a druge po duljini u svijetu1.

 

Grad pripada Dubrovačko-neretvanskoj županiji i jedan je od četiriju općina na poluotoku. 

Osnovan je 1333. godine te je tijekom povijesti bio od velike važnosti u Dubrovačkoj Republici. 

U gradu se nalaze brojni kulturno-povijesni spomenici: župna crkva svetoga Vlaha, Biskupska 

palača, franjevački samostan, zidine... Grad se spominje i kao „gradić soli” jer u njemu još uvijek 

postoji stara solana koja je ostala vjerna tradiciji i prirodnom načinu proizvodnje soli. U Stonu 

djeluje i Ogranak Matice hrvatske s ciljem očuvanja i promicanja kulturne baštine. Za vrijeme 

Domovinskoga rata Ston je pretrpio znatna ratna oštećenja. No, sam je grad Ston najviše stradao 

1996. godine u jakom potresu. On je danas obnovljeni gradić, luka, općinsko središte, a 

zahvaljujući blizini Dubrovnika, turistički je i posjećeniji od ostalih peljeških naselja. Prema 

podatcima Državnog zavoda za statistiku Republike Hrvatske 2001. godine u Stonu je bilo 528 

stanovnika, 2011. godine 550, a 2021. njih 500.2 

Etnik za mušku osobu glasi Stònjanin, za žensku Stônka, a ktetik glasi stȍnskī.  

 
1 https://www.svjetskiputnik.hr/stonske-zidine-druge-po-velicini-zidine-na-svijetu/ (pristupljeno 21. ožujka 2024.). 
2 http://www.dzs.hr/ (pristupljeno 15. veljače 2024.). 
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Slika: Ston 

Izvor: Iz zbirke slika Nevena Fazinića 

 

 

PREDMET I METODOLOGIJA RADA 

Govor Stona pripada istočnohercegovačko-krajiškom novoštokavskom dijalektu. U 

dijalektološkoj literaturi postoji fonološki opis navedenoga govora,3 no ne postoje opisi na drugim 

jezičnim razinama. Stoga je navedena građa u ovom radu nadopunjena jezičnom analizom na 

morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini. Ova potonja bit će posebno predstavljena. Sakupljanje 

jezične građe plod je dugogodišnjeg bilježenja i zapisivanja. Ipak, korpus ovoga istraživanja čini 

građa prikupljena na terenu 2022. i 2023. godine. Snimljeni su ispitanici uglavnom starije životne 

dobi. Materijal je dobiven prikupljanjem odgovora iz prethodno sastavljenih upitnika kao i 

bilježenjem slobodnih govora ispitanika. Prikupljen je cijeli niz leksema iz različitih semantičkih 

sfera što pokazuje iznimno bogat leksik stonskoga govora. Upravo zbog toga ovaj bi se rad mogao 

„shvatiti” kao maleni doprinos u očuvanju jednoga mjesnoga idioma. 

 

 

 

 

 
3 Pelješkom jezičnom situacijom bavila se autorica ovoga rada, a kao rezultat toga izašla je monografija Jezične 

posebnosti peljeških govora – Fonologija (2019.). U knjizi se donose fonološki opisi deset mjesnih govora na 

poluotoku Pelješcu, a jedan je od njih i stonski govor.  
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JEZIČNA ANALIZA 

Iz fonologije 

Samoglasnički sustav navedenoga govora ima pet samoglasnika (ī, ē, ā, ō, ū) u dugim i pet (i, 

e, a, o, u) u kratkim slogovima. U stonskom se govoru ostvaruje i [ ] u naglašenoj i nenaglašenoj 

poziciji, no navedena pojava nije sustavna te uglavnom često ovisi i o fonološkoj okolini u kojoj 

se samoglasnik nalazi. Naime, [ ] se ostvaruje (ne sasvim sustavno) u slogu zatvorenom sonantom 

te u slogu ispred velara k, g i x: k rta, kon l’i, kr j, p nj, str x, tràt n (1. l. jd. prezenta  'darivati'). 

U funkciji se silabema pojavljuje i  koji ako je nenaglašen, može biti samo kratak, a ako je 

naglašen, dug i kratak: c nī, Ìsuk st, jèt va, k sta, m kàtunja, m kva, òk pit, p sten, p žina. 

Distribucija samoglasnika uglavnom je slobodna. Svaki se samoglasnik može naći u početnom, 

središnjem i dočetnom slogu u riječi, ispred i iza bilo kojega suglasnika, osim uz .  

Dugi samoglasnici mogu stajati u naglašenom slogu: b ica, xûxor ('krijesta'), ísat, kon l’i, 

mjȇndeo, prîtka ('štap'), pȗpica, sóva, a nenaglašeni u slogu iza naglaska: cìg r, gȍl’ūb, p ēt, 

špìnā , v snīk, žȁl’ōs. Kratki samoglasnici mogu stajati u naglašenom slogu: crȅvje ('cipele'), 

gȕbica, kȍ ka, kòšara, skȕta, tèmpesta ('nevrijeme'), a nenaglašeni u slogu ispred i iza naglaska: 

kosjèra a, šènica, rȋzi, tȕka. 

Nekadanji poluglasovi u tzv. su jakom položaju redovito davali a: d nas, dáska, k nac, tac, 

v nka. U tzv. slabom položaju reducirali su se: ml’ȉn, ml’ȉnac, ȅ. Ishodišna je jezična skupina v∂ 

u funkciji samostalnih riječi i prefiksa prešla u fonem u: únuk, Úsk s, úžgat, ȕ b do, ùzēt. Prijelaz 

u va zabilježen je u primjeru vȁzda koji supostoji s riječju ȕvijēk. Refleks prednjega nazala *ę 

najvećim dijelom ima odraz e bez obzira na poziciju u kojoj se nalazi: dȅse(t), gréda, jé an, jêtra, 

jézik, mêso, pê(t), pétak, p ēt, žédan. Stražnji nazal *ǫ i slogotvorno *  redovito daju u: gȕbica, 

mȗž, pȗt, sùbota, zȗb; pȕn, pȕnica, sȗnce, sȕza, vȗk, žȗt. Iznimka je leksem žica ‛žlica’ u kojem 

se očituje prijelaz *  u o.  

Refleks je jata u korijenskim i tvorbenim morfemima ijekavsko-jekavski: bjésan, bjéžat, brȉjēg, 

cȉjēl’, óvjek, djéte, djȅtel’ina, gnjézdo, kòl’jeno, kosjèra a, kȍrijēn, krȉjēšva ('trešnja'), óbjed, 

pjȅsma, pjȅvat, rȉjēt, svjȅtl’o. U tim je slogovima bila odlučujuća intonacija dugoga jata. 

Jednosložan je refleks jata (jekavski) bio u dugim slogovima s uzlaznom intonacijom dok je 

refleks jata u slogovima sa silaznom intonacijom bio dvosložan (ijekavski). Dvosložan je ijekavski 

odraz jata bio i u pojedinim relacijskim morfemima: nȁšijēx, ònijēx, razl’i ìtijēx u ml’ȃdijēn kao i 

u nenaglašenim dugim slogovima npr. u primjeru dònijēt, ùmrijēt. U pojedinim su tvorbenim 
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morfemima npr. glagola zabilježeni dvostruki ostvaraji (ikavsko-jekavski): òstarjet/òstarit, 

žívjet/žívit. Isto je i kod glagola nastalih prefiksacijom: presádit/prisádit, prèvarit/prìvarit. U 

leksemima díjo i sìkira zabilježen je ikavizam, a u primjerima césta i zènica ekavizam. Stari je *ě 

dao a u primjerima rax i oràxnja a.  

Kratki je jat iza r najčešće dao jekavski ostvaraj s naknadnim prijelazom u re: mrȅža, rȅpa, vrȅ a. 

Ijekavska je zamjena jata zabilježena u niječnom prezentu glagola biti: nijésan, nijési, níje, 

nijésmo, nijéste, nijésū. Sekundarni jat, tj. prijelaz ir u ijer, zabilježen je u nekim leksemima: 

gvàntijēra, kùpijērta, potkùpijērta, ròstijēra. 

U govoru Stona samoglasničke su skupine rijetke i neuobičajene. Ostvarivanjem dvaju 

samoglasnika uzastopce u slijedu nastaje hijat ili zijev. O pojavi zijeva u Stonu svjedoče primjeri: 

jaúkat, nȁokol’o, naú it, praúnuk, rèuma. Hijat ili zijev može se u ukinuti sažimanjem što 

pokazuju primjeri: (ae > ē): jedànēs, dvánēs, trínēs; (ao > ō): kô; (ao > ā): z va.4 

Suglasnički inventar čine 23 jedinice (b, c, , d, , f, g, x, j, k, l’, l’j, m, n, nj, p, r, s, š, t, v, z, ž).  

Govor karakterizira izjednačena artikulacija dvaju fonema č i ć u tzv. „srednje”  te pojava fonema 

 koji je nastao izjednačenom artikulacijom ʒ́ i ǯ. Navode se pojedini primjeri: bjȅčva, B ži , 

brȅ a, ȁ a, étri, ȅl’av, ko ùteca, kosjèra a, jé an, l’ȅtri r, rásje , u ínit, v e.  

U afektivnom se iskazu može umjesto fonema z i c čuti i [Ʒ] npr. u primjerima MòƷ rt i brònƷīn. 

Distribucija je suglasnika uglavnom slobodna. Svi se suglasnici, u načelu, mogu naći u svim 

položajima, izuzimajući izvjesna ograničenja u suglasničkim skupovima.  

Artikulacija sonanta l u ovom je govoru mnogo umekšanija od standardnojezične pa se navedeni 

fonem izgovara kao [l’]: ȅl’av, gràdel’e, kol’éndat, prȉkl’e, pùl’est r, špȋrl’ica. 

Fonem x uglavnom je stabilan te se nalazi u svim pozicijama u riječi: početnoj: xȉtat, xl’ȃd, xl’ádit, 

xmȕ at, xódit, xr na; središnjoj: mȁ exa, Míxo, mjèxīr, mòxuna, strȅxa, Vl’ xo, zjéxat; dočetnoj: 

kl’ȅx ('tlo'), mȉjēx, pȁzūx, prȍpūx, pȕx, sûx, Vl’ȁx). U malom broju primjera očituje se gubljenje 

ovoga fonema npr. u leksemima jde, àjdemo i ȍdma. Fonem f pojavljuje se u domaćim riječima 

i posuđenicama: fàmeja, farmà ija, fȇbra, fȅsta, fȅta, frȅško, fùnjestra, gàrōfō. Isti se fonem 

ostvaruje i na mjestu skupine xv u leksemima: f l’a, f l’it pof l’it, zaf l’i(t) se.  

Delateralizacija, odnosno prijelaz fonem ļ u j potvrđena je u primjerima: ejād, júbav, júbit, jȗdi, 

jȗt, kȁšjat, kjȗ , kòšuja, pȍje, pòsteja, prȉjatej, ȕje, vȍja, žȗj, no često se fonem ļ sporadično čuva 

 
4 Sažimanje je zabilježeno i u realizaciji dočetnoga l u kategoriji glagolskoga pridjeva radnoga muškoga roda u jednini 

te u imeničkim riječima o čemu će biti riječi u dijelu rada koji slijedi. 
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te se, u tom slučaju, „rastavlja” na sastavnice [l’j]: kl’jéšta, kòl’jeno, l’jȅto, l’jȕbica, Ml’jȅt, v l’jet. 

Isto se događa i s fonemom ń koje se u stonskom govoru ostvaruje kao [nj]: fùnjestra, gnjézdo, 

m kàtunja, njédra, rȕnjav ('kosmat'), škînja. 

Skupovi *tj i təj dali su ć, odnosno : kȕ a, n , nèsre a, vrȅ a. 

Skupovi *dj i dəj dali su ʒ́, odnosno : ȁ a, ȉzme u, ml’ȁ ī, prȅ a, rȍ āk, sl’ȁ ī, svȁ a(t) se, 

tv ī, žȇ . U pojedinim se primjerima javlja i jekavsko jotovanje: ȅrat, ȅd, nè eja, nȉ e, e,  

prol’è et, si èl’ūn ('stari momak'), usì el’ica ('stara cura'). 

Fonem  javlja se pri novijim štokavskim premetanjima i jotacijama (jd > dj > ʒ́ > ) u 

prezentskim osnovama glagola prefigiranih s *jьti: d ēn, nȃ ēn, p ēn, ìzā ēn (1. l. jednine 

prezenta) te kao rezultat starijih i novijih primljenica íl’et, ȕbar.  

U skupini jt u infinitivima dogodila se metateza i jotacija pa su potvrđeni oblici: d , nȃ , p ,, 

ìzā , uz ne tako rijetko: d j, nȃj, p j i ìz j. 

Štakavizam je dosljedan što se vidi u primjerima: bȁština, gȕšter, gȕšterica, k štena, púštat, prȋš, 

štȃp. 

U govoru je potvrđen prijelaz m u n u gramatičkim morfemima i u nekim nepromjenjivim riječima. 

Zamjena je zabilježena u instrumentalu jednine imenica a-vrste i e-vrste: dûndon, kȉkōn, nèvjestōn, 

perùšinōn, pȕcōn, pȕnicōn, t pezōn, pantarúl’on, zûbon, žîvon ('stoka'); u zamjeničko-pridjevskoj 

deklinaciji npr. u instrumentalu jednine svih triju rodova: njôn, tȍbōn, svòjīn, l’ȉjēpōn, s rȉ anīn, s 

vȅl’ikōn; u glagolskim oblicima u 1. licu jednine prezenta: ìs n, j vīn, kȁšjen, mòl’ jen, òk pīn, 

òtvorīn, vȉdīn, vȍl’īn, žmírīn; u brojevima: sȅdan, ȍsan; u prilozima: sàsvijēn. Promjena je 

zahvatila i dočetak nefinalnog sloga kada se m nađe ispred dentala i bilabijala npr. énpres, sȗnpor.  

Dočetno l u glagolskim pridjevima radnim muškoga roda u jednini redovito prelazi u o te se 

novoostvarene samoglasničke skupine sažimaju: (ao > o): bjèžō, gl’ȅdō, kòpō, krèpō, mȍg , 

pl’ȁkō, sk kō; (oo > o): d , p , zn , zv … ili se razbijaju umetanjem fonema j između 

samoglasnika: bácijo, mȉsl’ijo, òstarijo, nòsijo, rònijo, vȉdijo. I u imeničkim riječima može doći 

do sažimanja: (ao > o): kanò ō, kòtō, òrō, pàkō, pòsō, pùcō; (eo > o): sk ndō te do čuvanja 

samoglasničkih skupina koje su nastale nakon vokalizacije: ndio, dèbeo, ka úo, mjȇndeo, pàndio, 

pantarúo, špìneo, tìneo, vȅseo, žmúo. Fonem l neizmijenjen je na dočetku nefinalnoga sloga: v l’ci, 

k l’ci (N mn.).  

Skupina *čr zamijenjena je skupom cr: c l’jènijēx, c no. 



223 
 

U stonskom su govoru potvrđene i redukcije suglasnika, odnosno dolazi do redukcije šumnika d i 

t u dočetnom slogu: (d > Ø): dȉgo, gȍd, ȉspo, kȁ, sȁ; (t > Ø): dȅse, pȇ.5 

Zabilježene su i promjene u suglasničkim skupovima kao npr. slabljenje sloga: (c > s): ȍsto. Slijede 

redukcije šumnika u suglasničkim skupovima i to: u središnjem slogu: (st > s): bȍl’esan, másan, 

rȁdosan, žȁl’osan; u dočetnom slogu: (st > s): bȍl’ēs, dóves, dvánēs, fȗrbās, jȅs, l’îs, ml’ȁdōs, pȁs 

('pasti'), pȇs ('šaka'), p s, sjȅs, trínēs. Pred sufiksom -stvo u središnjem slogu također ispadaju t i 

d: bogástvo, dèvēsto.  

U pojedinim primjerima sonant v otpada i to kada se nađe u susjedstvu r ili slogotvornoga  o čemu 

svjedoče primjeri: (mrtv > mrt): m ta ka, m tac; (svr > sr):  srȃb, s bit. Ipak fonem v ostaje u 

leksemima svèk va i svȅkar. 

Slijede općejezične mijenje, odnosno gubljenje početnih suglasnika u suglasničkoj skupini: (pč > 

č > ): ȇr, él’a; (ps > s): sóvat; (pš > š): šènica; (pt > t): tȉca; (tk > k): kȍ, kȍgo(d); (gd(j) > dj 

> ): ȅ, ȅgo. U Stonu je zabilježena i distantna disimilacija u primjeru bl’ȁgosōv te umekšavanje 

nazala u primjeru gnjézdo. 

Protetsko j dolazi u primjeru jȍpet. Premetanjem starojezične skupine v∂s dobiveno je sv- (svȉ, 

svȁ eg, svȁkē, svȁkī, svȁko). 

Skupovi šk, šp, št javljaju se u primljenicama: (st > št): beštímat, štagl’ínac ('kanarinac'), štȅrika, 

štòkril’a; (sk > šk): škafètīn, škînja, škovàcijēra, škípac, šk pūn, uškópit; (sp > šp): špȁg, špìgete 

('vezice'), špìneo, špîrl’ica ('lijevak'), špôrko. 

U govoru je potvrđen rotacizam u prezentu glagola moći: mȍrēn, mȍrēš, mȍrē, mȍrēmo, mȍrēte, 

mȍrū. Naglasni sustav čine četiri naglaska: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni (ȃ), kratkouzlazni (à) i 

dugouzlazni (á) te nenaglašena kračina (ă) i nenaglašena duljina (ā). 

Distribucija je naglasaka uglavnom slobodna, no ipak postoje određena distribucijska ograničenja 

koja su rezultat starijih naglasnih promjena (novoštokavske retrakcije). 

Jednosložne riječi imaju silazne naglaske: (ȁ): kl’ȁk ('vapno'), pjȁn, pjȁt, pȍd ('kat u kući'), prȁg, 

spȁt, špȁg, šȁv, zȅt; (ȃ): drôb, kûm, nôs, p nj, pȇs ('šaka'), pîr, žȇ . Na prvome slogu dvosložnih i 

višesložnih riječi mogu se ostvariti sva četiri naglaska: (ȁ): bȁ va, bl’ȁgosov, bȁnja, gȕšterica, 

mȁ eha, ȍsto, prȅstava, prȉgat, štȅrika, vȁzda, vjȅtar, vjȅverica; (ȃ): ndio, b nda, bô ica, 

 
5 Redukcija dočetnoga -t i ć (- )  zabilježena je i u infinitivnom obliku. O tome će biti više riječi u poglavlju Iz 

morfologije. 
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mjȇndeo, p rtit, sk ndo, sûnce, špîrl’ica, z va, zl’âto; (à) dèbeo, fèrō, jèt va, jùtika, kòtō, mòxuna, 

pìtār, p ndēj, sùbota, špìnā , t peza; (á): díjo, fál’a, gnjézdo, gúmno, órax, púxal’ica, šég c, žéna. 

Prema tome, dugouzlazni se naglasak može javiti kao rezultat novoštokavske retrakcije na novome 

mjestu i to na dugom samoglasniku na koji je regresivno povučena silina (rúka, víno, zíma) te na 

kratkom samoglasniku na koji je regresivno povučena silina, tzv. kanovačko duljenje: d nas, 

énpres, ésan, kúpus, rásje , pópl’at, uškópit, žéna. U središnjim slogovima višesložnih riječi 

uglavnom se ostvaruju samo naglasci uzlazne intonacije, što je također posljedica 

novoštokavskoga pomicanja: (à): kla ìnara, konàl’ica, k vàvica, kosjèra a, sparì at, xl’adòvina; 

(á): portáfoj ('novčanik'), skal’íni, udóvac, up l’it. Ipak, i to distribucijsko ograničenje ima 

određene iznimke, pa se naglasak silazne intonacije, premda rijetko, ipak može ostvariti i na starom 

mjestu u riječi (ozȃda, ozg ra, unȗtra. Zanaglasna je duljina stabilna što pokazuju primjeri: fùm r, 

kàntūn, kantùn l’, kùšīn, l’ìkēr, mjèxīr, persìj ne, pìt r, sajàtūr ('zasun'), škovàcijēra, tràvērsa, 

v snīk.  

U navedenom je govoru zabilježeno i vrlo živo prebacivanja naglaska (prenošenje i preskakanje) 

(Kapović 2015: 32) na proklitike. Navode se primjeri prenošenja naglaska na proklitike 

(prijedloge, veznike i česticu): dòˬkožē, nèˬ ujēn, ìzˬpoja, ùˬbal’e, ùˬratu, uzàˬskal’e, bèzˬišta, 

bèzˬtebe, nàˬmisi, nàˬ more, nàˬtemu, okol’òˬkućē, zàˬvazda te preskakanje naglaska na proklitike 

(prijedloge, veznike i česticu): ȕˬvr ga, nȁˬnoge, zȁˬvrāt, ȉzˬpoja, ȕzˬb do, pȍˬdvā, pȍˬtrī, 

pȍdˬrūku, sȕˬpēt, ȕˬzoru, ȕˬgrād. 

Pridjevi također mogu privući naglasak, posebice u izrazima: dobàrˬdān, dobràˬve ēr. I priloške 

riječi s dugosilaznim naglaskom mogu preuzeti udar sljedeće riječi, pri čemu se ostvaruje 

dugouzlazni naglasak: dváˬdāna, tríˬūre. 

Zabilježeno je duljenje pred sonantom: gr m, kr j, sr m, stv r. 

 

Iz morfologije 

Dvosložna muška imena na -o dekliniraju se kao imenice a-vrste: Vl’ xo – Vl’ xa, Péro – Péra, 

Ívo – Íva. U dativu i lokativu jednine imenica ž. r. e-vrste sibilarizacija se često ne provodi: b nki, 

vójski, u friki, ali ipak ostaje nózi, rúci. U množinskim padežima imenica m. r. sibilarizacija se 

provodi u riječima: b ci, bùbrezi, siromási.  
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U instrumentalu jednine imenica m. i s. r. javljaju se nastavci -on i -en: jéžon, kjú on, mȉšon, 

nóžon, mȗžen, ȕjen; u imenica je ž. r. e-vrste nastavak -ōn: gl’ vōn, pétōn, pȉšinōn, rúkōn, 

svèk vōn, škȋnjōn; u imenica ž. r. i-vrste nastavak je -i: júbavi, kȍkoši, kȍsti, stv ri. 

Kod imenica m. r. češće su duge množine: bȉkovi, brȍdovi, sȉnovi, snȍpovi, šȁvovi, vȕkovi, zȅ evi, 

zȅtovi iako ni kratke nisu rijetke: b ci, jéži, spúži, žúji. Ponegdje supostoje oba oblika: kjȕ evi/kjú i, 

vrȁgovi/vrȃzi. 

U genitivu množine imenica svih triju rodova dolazi nastavak -ā: bez zúbā, cvjȅtōvā, dȍsta 

snȍpōvā, pȕno konópā, prȃznīx sél’ā, šȇs dȇkā cȕk rā, bȁ vā, bez bjȅ vā, nȇma búxā, nȇma 

mȁsl’īnā, pȕno ȅjādī, bez prȁs kā, donési mi pȁtātā, ó e ȉmā kȁ īcā, sȅdan gûdā i ȍsan kr vā. 

U dativu, lokativu i instrumentalu množine m. i s. r. dolazi sinkretički nastavak -ima: na Brȍcima, 

o júdima, o prâcima, po kríl’ima, po škȍjima, prema frȃtrima, s b cima dok u imenica ž. r. e-vrste 

dolazi nastavak -ama: fàmejama, kòšarama, krȁvama, na kȕpama, po grédama, sa sèstrama, u 

vȁl’ama, u vrȅ ama. 

U ovom je govoru zapažena pojava izjednačavanja nominativnoga i akuzativnoga oblika u imenica 

kći i mati. Te se dvije imenice u tim dvama padežima javljaju u oblicima ȇr i mȁtē(r) što pokazuju 

primjeri: tô mu je mȁtēr spjègal’a, ov ko bi ti ȇr dóšl’a, mórō bi pô  pítat mȁtēr pa ȇr za bál’at, 

ȅ ti je ȇr i mȁtēr. 

Neke imenice imaju samo oblik za množinu (pluralia tantum): gȁ e, k sta, kòmostre ('lanci iznad 

ognjišta o kojima visi lonac'), mùd nte, njédra, o l’e, p si, vráta. 

U zamjeničko-pridjevskoj deklinaciji u genitivu, dativu i lokativu jednine m. i s. r. uglavnom se 

javljaju nastavci nepalatalne promjene: d brōga, drȕgōmu, xl’ȃdnōga, o mȃl’ōmu, o špôrkōga, 

svȇtōmu iako se u pokaznih zamjenica ( ni, tȋ, vi) javljaju nastavci palatalne promjene: nega, 

vega, tȅga; vemu, tȅmu, na nemu. Uz oblike posvojnih zamjenica u množini mòjijēx, nȁšijēx, 

tvòjijēx često se može čuti i m jīx, nȁšīx, tv jīx. U dativu i lokativu jednine ž. r. u zamjeničko-

pridjevskoj deklinaciji javlja se jednačenje s instrumentalom jednine ženskoga roda što se očituje 

u nastavku -on: jon, o m jōn, d brōn, òvōn, p kojnōn, srȅtnōn. 

Stonski govor karakterizira čuvanje određenih (i neodređenih) oblika pridjeva.  

Neodređeni se oblici koriste uglavnom kada su dio predikata i u službi predikatnoga imena: tol’íko 

je bȁl’ava da me je sr m; l’jȅti je vóda studéna; bȁš je rȉ an ('kovrčav'); k ko je òvī gl’ûx. 

Komparativ se tvori od osnove pozitiva sufiksima -j- : dȕžī, jȁ ī, tȉšī, vȉšī i -ij-: n vijī, pamètnijī, 

sl’àbijī, stàrijī, vesèl’ijī, zdràvijī. Kod pridjeva s osnovom na labijalni suglasnik u komparativu (i 
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superlativu) redovito je provedena jotacija (i delateralizacija): dȅbjī, gl’ȕpjī. Superlativi se tvore 

dodavanjem prefiksa n j- komparativu: n jbojī, n jvišī n jnovijī. 

Upitno-odnosna zamjenica za živo glasi kȍ (G jd. k ga), a za neživo štȍ/štȁ (G jd. éga). Od 

neodređenih se zamjenica spominju nȉšta, nȅšto, nȅki, štȍgo, svȁšta. 

Brojevi (od 'jedanaest' do 'devetnaest') imaju oblike: jedànēs, dv nēs, trínēs, šèsnēs, sedàmnēs; 

broj 'dvadeset' glasi dvàes, 'trideset' tríes, 'pedeset' pése; broj 'tisuća' glasi xȉjada i tȉsu a. Brojevne 

imenice imaju sufiks -er-: ȅtvero, etvèrica, pȅtero.  

Glavni brojevi u stonskom govoru glase: jédan, dvâ, trȋ, étri, pêt, šês, sȅdan, ȍsan, dȅvet, dȅset. 

Konstrukcije su uz brojeve (od 'dva' do 'četiri') sljedeće: dvá brata, dvâ kónja, dvâ kjú a, trȋ škípca, 

trî nóža, étri ruk va, étri p šuta. 

Infinitivi su apokopirani: daróvat, nàpravjat, spȁt, sprȁvjat, spjégat. Osim takvog tipa redukcije 

dolazi i do gubljenje dočetka -t ili -  iz infinitivnog oblika npr. u primjeru: nísmo mógl’i vȉdi, ȏn 

je pòšō nàpravja. Pojedini infinitivi imaju dublete: pȏ /pȏj, dȏ /dȏj. 

Kod glagola druge vrste u infinitivu (i oblicima tvorenim od infinitivne osnove) javlja se morfem 

-ni-: brȉni(t) se, bȕbnit, dȉgnit, x dnit i klȅpnit ('udariti'), mȁknit, m dnit ('naglo se maknuti'), 

pòginit, prìgni(t) se, šȁpnit, uštínit. 

U 3. licu množine prezenta javlja se nastavak -ū: d xodū, d žū, ìzjedū, jûbū, nȍsū, mȉsl’ū, prîmū, 

trâžū, vȍl’ū, vȍzū. 

Aorist i imperfekt su rijetki. Ponegdje je očuvan glagolski prilog sadašnji dok se glagolski prilog 

prošli izgubio.  

Od nepromjenjivih vrsta riječi izdvojit će se ponešto. Navode se pojedini prilozi: prilozi mjesta: 

mo, dôl’ī, gôrī, ȅ, ó e, ȅgo(d), náse, ȍkl’e, nȉ e; prilozi vremena: pȍsl’ijē, prȉjē, vȁzda i ȕvijēk; 

prilozi načina: dèboto, nȁpōse, prȅj ko; prilozi uzroka: zȁšto; prilozi količine: dȍsta, jȍš, 

pȕno/vél’e.  

 

Iz sintakse 

 Za prikaz sintaktične raščlambe navodi se upotreba prijedloga od + imenica u genitivu 

mjesto posvojnih, odnosnih i gradivnih pridjeva: kòšuja od nèvjestē, vȅsta od svèk vē, íl’et òd 

vunē, t peza òd d va. 
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Zabilježene su i konstrukcije bez izricanja konkretnoga subjekta: bȋl’o je mùškijēx i žènskijēx, íšl’o 

se nà misu, rádi’lo se u friki, òd ku ē dò ku ē se ȕve er xòdil’o, tô se znȁl’o pjȅvat, tȉjēx je 

pjȅsama bíl’o, u pȍtresu se prepol’òvil’o. 

U stonskom su govoru potvrđena i dva načina izricanja namjere: konstrukcijom prijedloga za + 

glagol u infinitivu: glȅdā za otvóri, mȉsli za kúpit te priložnim (namjernim) rečenicama s veznikom 

da: d jte mi štȍ da van ùšijēn, da van òk pīn, da van prètvorīn od nevàjal’ōg u vàjal’o; ja san 

mȉsl’a da emo u tìneo da je mȁl’o fȉnjē da vas prȋmīn; xòtil’o bi da vas tràt n bô icama. 

U govoru je potvrđena upotreba prijedložnog instrumentala i kada označava sredstvo: ò eral’a 

bi ix s l’òpatōn, ìgra se s pantarúl’on. 

Ispitanici za prepričavanje prošlih radnji koriste pripovjedački imperativ, etički dativ i perfekt. 

Navode se primjeri za pripovjedački imperativ: u íni da se óni òbradujū; u ini, d j, pa nèka se i 

ôn vesèl’i, jme mȅni, gl’ȅdaj to; ȅvo sl’úžite se.  Slijede primjeri s etičkim dativom: dȁt u jȃ 

vȁma l’ìkēr s mȅdon; sȁ u jȃ vȁma stȁvit pjȁt pa ete vȋ mȁl’o prôva sl’àtkōga môga; sȁ ete se 

vȋ sl’úžit. Najviše se u prepričavanju prošlih radnji koriste perfektom: jâ san mȉsl’a da emo u 

tìneo; pjȁte san kúpil’, a kȁ mi je bíl’o osàmnēs gȍdīnā; i káko je zazvònijo; Bóži  je bȉjo mȅni 

vesèl’je; mȋ smo se vesèl’il’i Bóži u; ȉsto je bíl’o l’ȉjēpo vesèl’je. Često dolazi do elipse pomoćnoga 

glagola biti u perfektnim oblicima: I jȃ se podvúkl’a, póšl’a jȃ ùzēt pod skal’íne; 

ja zabòravil’a, n gl’o skò il’a; a pȍvišē prél’jev za tôrte, a tô ml’ȁdōs pjȅval’a. 

U govoru su zabilježene potvrde sročnoga atributa u trima vrstama imenskih riječi: pridjevima, 

zamjenicama i brojevima: svȇtı̄ Vl’ xo, sèoskı̄ bl’ȁgd n, zèl’enā mànestra, zìmskō dȍba, òvı̄ cvȉjēt, 

òvega púta, pè enōga vína, sȗhijēx smȍk vā, bòži nē pjȅsme, l’ȉjēpijēx òr xā, móje drúge, jédna 

vȅstica, ali i nesročnoga: nè eja svȇtā, Góspe mója, mȇson svìnskijēn, l’jȅto tȍplo. 

 

LEKSIK 

Leksički slojevi 

Stonski govor posjeduje određeni broj leksema naslijeđenih iz slavenskoga leksičkoga inventara: 

bȁ va, brȁt, gȁ e, gȍs, jȇž, k sta ('križa'), kȗs ('komad'), nèvjesta, pòsteja ('krevet'), ȍganj ('vatra'), 

ràbota ('posao'), stȕden ('hladnoća'), svȅkar, tòvar ('magarac'), z va. Germanizmi su rijetki, ali 

ipak prisutni: cȕkar ('šećer'), pȗpica, špȁxer, trȅfit ('slučajno nekoga sresti'). Ponešto je i 

orijentalizama: b rjak, búbreg, éki , xȁl’av, l’èmūn, ùtija ('glačalo'), grecizama: kòmoštra 

('lanac koji visi nad ognjištem'). Najviše je leksema koji su romanskoga jezičnoga porijekla: 
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b nda ('strana'), bȅštija ('životinja, nametnik, zvijer'), dȍta ('miraz'), dȗndo ('ujak, stric, stariji 

gospodin'), fàmeja ('obitelj'), fjȍk ('ukrasna vrpca'), fùnjestra ('prozor'), gràdel’e ('roštilj'), kȁmara 

('soba'), kanàvaca ('krpa'), kàntūn ('kut kuće'), kȉkara ('šalica'), kòl’trīna, kȕpa ('crijep'), kùšīn 

('jastuk'), l’incúo ('plahta'), mȕšul’a ('morska školjka'), pantarúo ('viljuška'), pjȁt ('tanjur'), pȍma, 

próšek ('slatko vino'), setèmāna ('tjedan'), spȇnza ('spiza'), špȍrak ('prljav'), škafètīn, štȅrika 

('voštana svijeća'), trepíja ('tronožac'), vȁl’a ('uvala'), vȇra ('vjenčani prsten'). 

 

Pojedine semantičke sfere 

 U ovom će se dijelu rada izdvojiti pojedine semantičke sfere koje će pokazati bogatu i 

zanimljivu paletu leksema stonskoga govora.  

Nazivi su za određene ribe i rakove: arbúo ('arbun'), cípol’ ('cipal'), g mbor ('kozica'), gàvūn, 

gȅra ('gira'), grȕj ('ugor'), kal’òvīn ('volak'), k njac, k rl’o ('rarag'), knȇz, kòsmē  ('kosmej, grmalj'), 

l’îs ('list'), l’ȕmp r ('lupar'), mì ūn ('inćun'), mȕšja ('dagnja'), ȍl’iga ('gavunić'), òl’iganj ('lignja'), 

òvrata ('orada'), pjȇrka ('pirka'), pȅš ('glavoč'), pòl’ nda ('palamida'), sl’ìngura ('babica, balavica'), 

smȕdut ('brancin'), sôpa (salpa), šàmpjēr ('kovač'), šnjûr ('šarun'), sȁrak ('šarag'), sàr el’a, šk pūn 

('škrpun'), tàr nta ('pauk'), tòvar ('mol, oslić'), trȉgja ('trlja'), t pavica ('drhtulja'), trȕp ('tunj'), v nūt 

('skuša').  

Nazivi su za ribarski pribor: sènjō ('senjal'), jȅška ('mamac za ribu'), mrȅža, ódmet ('udica kojom 

se lovi iz ruke'), ȍsti, p xa ('mrežni uteg'), paràngō ('duge niti na kojima su privezane udice'), 

pròstica ('vrsta mreže'), rankúo ('metalna kuka za dizanje vrše'), sàrdūn ('pluto na mreži'), ȕdica, 

v šva ('vrša'). 

Česti su termini ȍseka i plȉma, naziv za morsku struju je kùrenat, uvala je vȁl’a, a nazivi za 

vjetrove i vremenske pojave su: pùl’enat, tramùnt na, lèv nat, jȕgo i šìl’oko, bȕra, maestrô. 

Izraz kada je potpuno mirno more, je bùnaca. 

Kako se stanovništvo bavi maslinarstvom, tako su zabilježeni leksemi vezani za tu semantičku 

sferu. Bilježe se nazivi za pojedine vrste maslina: òbl’ica, pàštrica, l’ȁstōvka, sìtnica, dìvjaka, 

l’evàntīnka, bal’ùna a. Cvijet masline naziva se résa. Masline se melju u ml’ȉnu. Preša je prȅsa. 

Nakon cijeđenja ulja nastaje mûrga ('talog'). Ulje se sprema u kȁmenice i pȉl’a. 

Ovaj kraj poznat je i po vinogradarstvu, odnosno vinovoj l’ózi. Stonjani idu u l’óž e i t gajū 

grȍž e. Ono se kasnije mâstī u màštiju. Za pretakanje vina koristi se špîrl’ica ('lijevak'), a vino se 

pretače u pȍstavu. Na dnu bačve ostaje fȅca ('vinski talog'). Kožica grožđa naziva se l’ȕpina. Ono 
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što ostane od grožđa služi za pečenje rakije, a naziva se drȍp. Za to služi kòtō. Zadnja slaba rakija 

je l’ùdava, a slatko vino próšek. Vino se čuva u bȁ vama i damìž nama.  

Dobro je zabilježiti da se u polju stavlja màrgīnj ('kamen između dva polja') kako bi se označilo 

čiji je koji dio zemlje (vinograd), a gradi se i mȅ a. 

Iz terminologije se vezane za pojam kuće (dijelovi kuće, predmeti u kući, uređenje kuće) 

izdvajaju leksemi: rl’a ('kamena gredica u kojoj se sadi cvijeće'), bȁnja ('kupatilo'), dvȏr 

('dvorište'), fùm r ('dimnjak'), fùnjestra ('prozor'), grȁsta ('zemljana posuda u kojoj se sadi 

cvijeće'), gùstijērna ('čatrnja'), gúmno ('mjesto na kojemu se vrši ili mlati žito'), kȁmara ('spavaća 

soba'), kju ànica ('ključanica'), kl’ȅx ('pod'), kòl’trīna, ('zavjesa'), konàl’ica ('vrsta crijepa'), 

kònoba ('prostorija u kojoj se drže bačve'), kòmīn i pópret ('ognjište'), kȏrta ('vanjski dugačak 

hodnik ograđen zidom'), kòšara ('štala'), kȕpa ('crijep'), kùpijērta ('krov'), l’ȁstra ('prozorsko 

staklo'), mȁgaƷin ('zgrada u kojoj se drži stočna hrana, obično uz štalu'), ȍdrina ('visoka loza oko 

kuće koja se sadi da napravi hlad'), persìj ne ('drvena prozorska krila s pokretnim rebrima'), pižúo 

('vanjski kameni prag na kojemu se sjedi'), potkùpijērta ('tavan'), prȁg ('kamena stepenica na 

ulaznim vratima'), ráštijo ('drvena ograda na stepeništu'), sajàtūr ('zasun'), skȁl’e ('drvene 

stepenice'), st kl’o/skl’ȍ ('staklo'), tàraca ('terasa'), tìneo ('primaća soba'), v to ('vrt'), zȍganj 

('kuhinja'). 

Posebno se mogu izdvojiti leksemi vezani za određene prostorije u kući, npr. za zȍganj 

('kuhinja'). Navode se leksemi vezani za kuhinjske predmete (stolno posuđe, posuđe za 

kuhanje, kuhinjska pomagala, pokućstvo): bi èrīn i kȕpica ('mala čaša za rakiju'), bòk r ('vrč 

za vodu'), bòtija ('staklenka'), cukàrjel’a ('posuda za šećer'), frùtijēra ('posuda za voće'), gratàkēž 

('kuhinjsko pomagalo za usitnjavanje'), gvàntijēra ('poslužavnik'), kȁ ica ('ono čime vadimo juhu 

iz zdjele'), kȉkara ('šalica'), kanàvaca ('krpa'), òžica ('žlica'), pantarúo ('vilica'), pjȁt ('tanjur'), 

pȋrl’ica ('lijevak'), pròsuja ('metalna posuda za prženje hrane'), ròstijēra ('metalna posuda za 

pečenje hrane'), stóčić (stolica s naslonom'), škovàcijēra, špȁxer, skàncija ('polica'), sûdi ('suđe'), 

tȅ a ('zdjela'), tempèrīn ('mali nož'), tòvjel’a ('mala drvena stolica bez naslona'), t l’ica ('valjak za 

razvlačenje tijesta'), t peza ('stol'), žmúo ('čaša'). 

U komínu ('ognjištu') nalazi se: bîca ('cjepanica'), kòmostra ('lanci na ognjištu'), kl’jéšta, kòtō 

('kotao'), óžeg ('žarač'), trepíja ('trinoge'), sumporíni ('šibice'). 

Od naziva koji se tiču jela izdvajaju se: bakàl’ r, makàrūl’ ('tjestenina'), pùl’ēnta, rîzi ('riža'), 

s l’sa ('umak od kuhanih rajčica sa začinima'). Za 'ocat' se kaže ȍsto, cȕkar je 'šećer', 'sol' je sô, a 
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kvâs 'kvasac'. Jelo od graha, tjestenine i suhoga mesa naziva se mànestra. Od slastica se izdvajaju: 

krȍstul’e, oràxnja a, prȉkl’e ('fritule'), ròzāta i stônskī makarúl’i. 

Dodajem da se neka hrana može prȉgat, odnosno pòprigat. 

Od leksema vezanih za kȁmaru ('sobu') izdvojit će se ponešto: kantùnūl’ ('noćni ormarić'), kò eta 

('okvir kreveta'), k pàtūr ('poplun'), kùšīn ('jastuk'), l’incúo ('plahta'), nȁvl’aka ('jastučnica'), 

ormàrūn ('ormar'), pòsteja ('krevet'), str mac ('jorgan'). 

Za rodbinske se odnose (obitelj i srodstvo) koriste leksemi: bȁba, brȁt, ȇr, dûndo, ȅd,  jèt va, 

kùnjāda, kùnjādo, mȁtēr, nèpū a, nȅpūt, nèvjesta, ótac, prá ed, rȍ āk, rȍdica, séstra, svȅkar, 

svèk va, tȅtka, z va. Rodbina je svôjta.  

U nazive za odijevanje (odjevni predmeti, obuća, modni dodatci) ulaze leksemi: bje va 

('čarapa'), crȅvje ('cipele'), íl’et ('prsluk'), gȁ e ('hlače'), kàīš i pâs ('pojas'), kòšuja, kȍtul’a i 

pàndijo ('suknja'), póplat, màrama i facúl’et, pȕca ('dugme'), rȍba ('odjeća'), špȁg ('džep'), špìgete 

('vezice'), tràvērsa ('pregača'), vèstīt ('odijelo'), vȅsta ('haljina'). Od nakita žene koriste rè īne 

('naušnice') i kòl’ jne ('ogrlice'). Rȍba se pere, a mora se i sȁkovat ('ispirati') te osúšit. 

Za ptice i domaću perad javljaju se leksemi: brábac/vrábac, cȁrevi  ('grmuša'), v l’jak 

('čvorak'), ȕ ka ('crvendač'), gȁvr n, gȍl’ūb, kȍ ka ('kvočka'), kȍkōš, l’ȁstavica, òrō, pùl’est r 

('pjetlić'), sȍkō, sóva, svrȁka, štagl’ínac ('kanarinac'), tȕka, vrȁna, ždrô ('ždral').  

Što se tiče domaćih životinja, izdvajaju se leksemi: br v ('ovan'), gȕda ('krmača'), gùdīn ('svinja'), 

kóza, krȁva, kòbil’a ('mazga'), kȍnj, kú ak, mȁ ka, óvca, prá i , prâz ('nerast'), pȕl’e ('magare'), 

tòvar ('magarac'), tòvarica ('magarica'), vô ('vol'). Stoka se naziva žîvo te živi u kòšarama 

('štalama'). 

Divlje su životinje: mé ed, mè edica, vȗk.  

Izdvajaju se i poneki kukci i ostale životinje: bȁl’avac, cìncīn ('skakavac'), él’a, ûrko 

('zrikavac'), grìzica ('moljac'), kȉmak ('stjenica'), kòm r ('komarac'), krȉjēs ('cvrčak'), k puša 

('krpelj'), l’epìrica ('leptir'), ósa, spûž, strȉga ('uholaža'), st šjen, svjȇtnjak ('krijesnica'), taràntel’a 

('macaklin'), úšak ('zmija bjelouška'),vintùrīn ('žohar'). 

Voće i povrće sadi se u v tu. Slijede nazivi za voće: grȍž e, jȁbuka, jȁgoda, kàīš ('marelica'), 

kàpul’a ('luk'), krȉjēšva ('trešnja'), krȕška, mjȇndeo, m kàtunja ('višnja'), òskoruša, prȁska 

('breskva'), sl’ȉva ('šljiva'), smȍkva. Koštica je pȉca. 
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Od povrća se izdvajaju: bal’àn na ('patlidžan'), bl’ıt̏va, bȍb, ésan ('češnjak'), dȉnja ('lubenica'), 

grȁx, jùtika ('ljutika'), kùkumār ('krastavac'), kúpus, mòxuna ('mahuna'), m kva, órax, pàprika, 

petrùsīn ('peršin'), pȉpūn ('dinja'), pȍma/pomàdōra ('rajčica'), rȅpa, sȅl’en, špìnā , tı̏kvica. 

Od ljekovitih se biljaka (bilje i raslinje) nalaze: ì imak ('žižula'), kàduja, l’èvānda ('lavanda'), 

cmîj ('smilje'), m a ('mirta'), rȕžmarīn, sjȅkavica ('sikavica'), šipúrak ('šipak'), trȉšja ('tršlja'). U 

Stonu raste drȁ a, ali i cvijeće: gàrōfō ('karanfil'), jùbica ('ljubičica'), rȕža, žù enica ('maslačak').  

Od oruđa za rad u polju ili vrtu izdvajaju se leksemi: dìkel’a ('vrsta motike s dva zuba'), grȁbje, 

kosjèra a, mòtika, objétel’ica, pál’a ('široka motika'), sìkira, vı̏l’e.  

Što se tiče pojedinih ljudskih osobina, za onoga koji pije kaže se da je pjàn ina, koji laže, taj je 

l’ážac, a onaj koji krade, l’úpež. Od nekih ljudskih mana navode se pogrdni nazivi. Za onoga koji 

slabo vidi, kaže se óro, a za onoga koji „gleda u križ”, on je štról’o . Što se tiče izgleda, kad je 

netko debeo, kaže se da je dròbinās, a kad je mršav, onda je št kl’jav. Onaj tko ima kovrčavu kosu, 

on je rȉ an, a bez kose je ȅl’av. 

Uz sve gore navedeno, navode se i uobičajeni nazivi za godišnja doba: pròl’je e, l’jȅto, jȅsen, 

zíma te nazivi za dane u tjednu: ponè ejak, ùtorak, srijéda, etv tak, pétak sùbota, nè eja. 

 

ZAKLJUČAK 

 U radu se, uz navođenje najvažnijih fonoloških i morfoloških jezičnih značajki te pojedinih 

sintaktičkih, pažnja posvećuje i leksiku stonskoga govora, jednome novoštokavskom govoru na 

poluotoku Pelješcu.  

Stonski je govor jedna bogata rizmica koja čuva svoj nakit, svoj leksik. 

Terenskim su istraživanjem prikupljeni leksemi koji su pokazali da stonski govor obiluje 

naslijeđem iz slavenskoga leksičkoga inventara, ali da se u govoru mogu naći i poneki germanizmi 

te orijentalizmi. Najviše je leksema romanskoga jezičnoga porijekla. Prikupljeni su leksemi 

popisani te razvrstani po semantičkim sferama. Navedena je građa tako postala vrijedan materijal 

za nova jezikoslovna istraživanja. Ovim radom dao se maleni doprinos u očuvanju hrvatske jezične 

tradicije, odnosno u očuvanju nematerijalne kulturne baštine.  
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ON SOME LEXICAL FEATURES OF SPEECH OF STON 

 

Abstract 

In dialectological literature, the speech of Ston is defined as Štokavian, i.e.the speech belongs to 

the Novoštokavian Eastern Herzegovinian-Krajina dialect. This paper briefly discusses the most 

important phonological, morphological and syntactic features of this speech, paying particular 

attention to the lexic. The lexic of a region is like a living being because it is constantly changing, 

growing... By listing and describing it, one can learn a lot about historical events and influences, 

customs and culture of a region. In the desire to preserve the living lexic of this region, various 

lexemes are included that bear witness to the richness of the Croatian language, its beauty and 

diversity. 

Keywords: speech of Ston, linguistic analysis, lexic. 

 

 

 

 

 

 

 

  


